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MESURES DE SECURITE
IMPORTANTES

Toujours observer les précautions élémentaires de sécurité
pendant l’utilisation de tout appareil électroménager, y compris
les suivantes:  

1. Lire l’ensemble des instructions
2. Ne pas toucher les surfaces chaudes. Utiliser les poignées ou

les boutons. 
3. Afin d’éviter tous risques d’électrocution, ne pas immerger le

cordon, les fiches ou l’appareil dans l’eau ou dans tout autre
liquide. 

4. Se montrer particulièrement vigilant lorsqu’un appareil
électroménager est utilisé à proximité d’enfants.

5. Débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas en service et avant
de le nettoyer. Laisser l’appareil refroidir avant de fixer ou de
démonter des pièces ainsi qu’avant de le nettoyer.

6. Ne jamais faire fonctionner un appareil endommagé. Ne pas
se servir d’un appareil dont le cordon électrique ou la fiche
est endommagé(e), ni d’un appareil qui ne fonctionne pas,
qui est tombé ou a été endommagé d’une quelconque
manière. Contacter le Service Clients pour obtenir
l’autorisation de renvoi de l’appareil afin qu’il puisse être
examiné ou réparé, ou faire l’objet de réglages.

7. L’utilisation d’accessoires non recommandés par le fabricant
peut entraîner des blessures.

8. Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
9. Ne pas laisser le cordon pendre du bord d’une table ou d’un

plan de travail, ni toucher des surfaces chaudes.
10. Ne pas placer l’appareil sur ou près d’une cuisinière à gaz ou

électrique, ni dans un four chaud.
11. Faire extrêmement attention en retirant l’appareil lorsqu’il

contient de l’huile chaude ou tout autre liquide chaud.
12. Pour débrancher l’appareil, appuyer sur le bouton d’arrêt

rouge ‘STOP’, puis débrancher la fiche de la prise murale.
13. Utiliser l’appareil conformément à l’usage pour lequel il est

conçu.
14. Faire extrêmement attention en retirant le plateau amovible

ou en jetant la graisse chaude. 

Four-gril/grille-pain
GUIDE DE L’UTILISATEUR
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CONSERVER CES INSTRUCTIONS
APPAREIL A L’INTENTION 

DES PARTICULIERS

MESURES DE SECURITE
IMPORTANTES (suite)

15. Ne pas utiliser de tampons à récurer métallique pour nettoyer
l’appareil. Des fibres risquent de se détacher et d’entrer en
contact avec des pièces électriques, créant ainsi un risque
d’électrocution. 

16. Les aliments de taille disproportionnée et les ustensiles
métalliques ne doivent pas être insérés dans le Four-Grille-pain
car ils risqueraient de causer un incendie ou encore une
électrocution. 

17. Un incendie pourrait se déclarer si le four-grille pain en
fonctionnement entrait en contact avec des matériaux
inflammables tels que rideaux, draperies, murs, etc. Ne pas
placer d’objets sur le four en cours de fonctionnement. 

18. Faire extrêmement attention à l’utilisation de récipients
fabriqués dans des matériaux autres que du métal ou du
verre.

19. Ne rien entreposer dans le four en mode d’arrêt à l’exception
des accessoires recommandés par le fabricant. 

20. Ne pas entreposer les matériaux suivants dans le four : papier,
carton, plastique, etc.

21. Ne pas couvrir le plateau ramasse-miettes ni une quelconque
partie du four de papier d’aluminium. Ceci ferait surchauffer
l’appareil.

22. Le Four/grille-pain est éteint (OFF) lorsque le bouton de commande
des modes et celui de la minuterie se trouvent tous deux sur la
position d’arrêt (OFF).

INTERIOR CLEANING 
1. Always unplug unit and allow to cool completely before

cleaning or moving.
2. Remove Broil Insert, Bake/Broil Pan, Wire Rack and 

Crumb Tray.
3. Clean interior with a mild or non-abrasive cleaner and plastic

scouring pad after each use to avoid build-up. 
Do not rub too hard as surface can be scratched.

4. To remove baked on food, pour a small amount of cooking oil
onto the food and allow to stand for 5 to 10 minutes. Remove
the softened food with a soft cloth. Do not use steel wool,
scouring pads or abrasive cleaners.

5. Rinse and dry thoroughly before closing the Glass Door. 

EXTERIOR CLEANING
Wipe surfaces with a clean, damp cloth. Do not use abrasive
cleaners, as they may scratch the surface. 

TO STORE
Unplug unit, allow to cool, and clean before storing. Store in its
box in a clean, dry place. Never store appliance while appliance
is hot or still plugged in. Use the Cord Wrap at the back of the unit
to store the power cord when not in use. Never wrap cord tightly
around the appliance. Do not put any stress on the cord where it
enters the unit, as it could cause the cord to fray and break.
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AUTRES MESURES DE SÉCURITÉ
IMPORTANTES  
ATTENTION AUX SURFACES QUI DEVIENNENT TRÈS CHAUDES : Cet
appareil produit de la chaleur et de la vapeur d’eau en cours
d’utilisation. Veillez à prendre les précautions qui s’imposent afin
d’éviter les brûlures, incendies, ou tout autre type de blessures ou
de dommages. 

1. Toute personne n’ayant pas lu ou assimilé l’ensemble des
consignes de fonctionnement et de sécurité de l’appareil est
inapte à l’utiliser. Tous les utilisateurs doivent lire et assimiler le
présent Guide d’utilisation et d’entretien avant d’utiliser ou de
nettoyer l’appareil. 

2. Débrancher l’appareil de la prise lorsqu’il ne sert pas ou
encore avant de procéder au nettoyage. Afin d’éviter tous
risques d’électrocution, ne jamais immerger ou rincer
l’appareil dans l’eau ou dans tout autre liquide.

3. Si l’appareil tombait ou se retrouvait accidentellement
immergé dans l’eau, veuillez le débrancher de la prise murale
sur-le-champ. Ne pas entreprendre de sortir l’appareil de l’eau !

4. L’appareil en fonctionnement doit bénéficier d’un espace de
circulation d’air adéquat sur tous les côté ainsi qu’en hauteur.
Ne pas faire fonctionner l’appareil s’il est en contact ou situé
à proximité de rideaux, tentures, vêtements, torchons, ou
autres matériaux inflammables.

5. Pour éviter les risques d’incendie, ne pas laisser l’appareil
fonctionner seul.

6. Si l’appareil ne fonctionnait pas normalement en cours
d’utilisation, veuillez débrancher le cordon sur-le-champ. Ne
pas essayer d’utiliser ou de réparer l’appareil lorsque celui
présente un défaut de fonctionnement !

7. Le cordon de l’appareil doit être branché exclusivement dans
une prise de 120V CA.

8. Ne pas utiliser l’appareil en position instable. 

User Maintenance Instructions
This appliance requires little maintenance. It contains no user
serviceable parts. Do not try to repair it yourself. Any servicing
requiring disassembly other than cleaning must be performed by
a qualified appliance repair technician.

CARE AND CLEANING
1. Make sure the Function and Timer Controls are in the OFF

position and unplug the Toaster Oven-Broiler before cleaning.
2. Allow Toaster Oven-Broiler and accessories to cool completely

before cleaning.
3. Clean the outside of the Toaster Oven-Broiler with a damp

cloth and dry thoroughly. A non-abrasive liquid cleaner may
be used for stubborn stains. Rinse and dry thoroughly. Do not
use metal scouring pads or abrasive cleaners that will scratch
the surface.

4. Clean the Glass Door with a cloth or sponge dampened with
warm, sudsy water. Dry thoroughly.

5. Remove Broil Insert, Bake/Broil Pan, Wire Rack and Crumb
Tray. Wash in soapy water and dry thoroughly.

6. If crumbs and spills have accumulated on the Crumb Tray,
wipe with a damp cloth. Always dry the Crumb Tray
thoroughly before replacing.

7. DO NOT use abrasive cleaners or metal scouring pads to
clean Broil Insert, Bake/Broil Pan or Wire Rack. For stubborn
stains, clean with a nylon or polyester mesh pad and a mild,
non-abrasive cleaner. Rinse and dry thoroughly.

CAUTION: DO NOT use spray-on or other oven cleaners. Using
these types of cleaners may cause electrical damage.
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FICHE POLARISEE
Cet appareil est équipé d’une fiche polarisée (l’une des lames est
plus large que l’autre). Afin de réduire les risques d’électrocution, la
fiche ne peut être branchée dans une prise polarisée que dans un
seul sens. Si la fiche ne peut pas être insérée à fond dans la prise,
retournez-la. Si elle ne peut toujours pas être branchée, consulter un
électricien qualifié. Ne pas essayer de modifier la prise d’une
quelconque manière.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LE CORDON COURT
L'appareil est livré avec un cordon d'alimentation court afin de
réduire le risque de blessures liées au fait de se prendre les pieds
ou de trébucher sur un cordon plus long. 
Il est déconseillé de recourir à l’emploi d’une rallonge.

ALIMENTATION ELECTRIQUE
Si le circuit électrique est surchargé par d’autres appareils, l’appareil
peut ne pas fonctionner correctement. Dans la mesure du possible, il
doit être branché sur un circuit électrique indépendant.

23

Special Features 
30 MINUTE TIMER CONTROL WITH STAY ON
Turn the 30 Minute Timer Control with Stay On clockwise to select
the appropriate cooking time. If cooking less than 10 minutes, turn
the Timer Control to 10 minutes and then turn back to desired
cooking time. 
When the cooking Cycle is completed, a signal will sound and
the unit will turn OFF automatically. If you wish to turn the Toaster
Oven-Broiler OFF at any time, manually turn the Timer Control to
the OFF position. 
If you need to BAKE for longer than 30 minutes, you may use the
Stay On Setting. To use the Stay On Setting, turn the Timer Control
counter-clockwise to the Stay On marking. While at this Setting,
the unit will remain ON until the Timer Control is manually turned
to the OFF position. Unplug Toaster Oven-Broiler when not in use.

REMOVABLE WIRE RACK
The Wire Rack must be used for all cooking Functions. The Rack is
removable for easy cleaning and must be properly re-inserted
before use.

REMOVABLE CRUMB TRAY 
The Crumb Tray may be removed.

INDICATOR LIGHT
When you turn the 30 Minute Timer Control with Stay On to the
desired time, the Indicator Light will illuminate. 
The unit will shut OFF automatically when using the 30 Minute
Timer Function. When the cooking Cycle is complete the
Indicator Light will turn off.   

BAKE/BROIL PAN, BROIL INSERT
For best results use the Bake/Broil Pan to BAKE or to TOP BROWN,
to keep foods warm and to minimize clean-up due to spills. 
NOTE: When broiling, both the Bake/Broil Pan and the Broil Insert

must be used.

16



HINTS FOR BROILING
• Watch food to avoid over-browning or burning.
• Do not place aluminum foil on top of Broiling Insert. Doing this

traps grease and can cause a fire.
• When broiling, trim excess fats from meat and score edges to

reduce curling, splattering and smoking.
• Always thaw meat before broiling.

INSTRUCTIONS FOR TOP BROWNING
To TOP BROWN foods, follow the BROIL instructions but place the
food into the Bake/Broil Pan on the Wire Rack. 
Use the Upper Shelf Position #2 or #3, (see Figure 4) leaving
approximately 1 to 2 inches between the food and the Upper
Heating Elements.
CAUTION: DO NOT LEAVE TOASTER OVEN-BROILER UNATTENDED

DURING TOP BROWNING.
Unplug when not in use. See User Maintenance Instructions.

HINTS FOR TOP BROWNING
• Watch food to avoid over-browning or burning.
• TOP BROWN may be used to toast English muffins or to melt

cheese on sandwiches or casseroles. 
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Bake

ILLUSTRATIONS NON CONTRACTUELLES

INTRODUCTION
Votre Four-gril/grille-pain Russell Hobbs® offre 5 modes de cuisson
courante : GRIL, GRILLE-PAIN, GRILLE-BAGUELS, CUISSON, ET
BRUNISSEUR. L’apparence stylée du four tout comme l’esthétisme de
sa porte en verre bombée seront rehausser tout décor de cuisine.
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Schéma 1
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Schéma 4
Positions de la
grille métallique

Positions de grille
n#1 et n#3

Positions de grille
n#2 et n#4

Thermostat
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ACCESSOIRES DU FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN
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Schéma 3
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(Réf. 21610)

Plaque de
cuisson/du gril
(Réf. 21611)

Grille métallique
(Réf. 21612)

Assemblage
de la plaque
de cuisson/
du gril

CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged, the Toaster
Oven-Broiler will turn ON. The Upper Heating Elements
will remain ON for the entire cooking time.

CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged the Upper
Heating Elements will become hot immediately. Use
care not to place anything on top of the Toaster 
Oven-Broiler. Do not touch the Toaster Oven-Broiler or
any part of the Toaster Oven-Broiler without wearing
oven mitts.

9. Broil according to package or recipe time. When broiling
food that needs to be cooked on both sides, set the Timer
Control for the time necessary for one side. 

10. With the Timer Control set, the Toaster Oven-Broiler will shut
OFF automatically when the BROIL Cycle is complete. A signal
will sound; the Indicator Light will turn off.
If broiling is completed before the Timer Control shuts the
Toaster Oven-Broiler OFF, you may shut the Toaster Oven-
Broiler OFF manually by turning the Timer Control to the OFF
position. The Indicator Light will turn off.

11. Open the Glass Door. Wear protective oven mitts to carefully
pull the Wire Rack and Assembled Broil Pan about halfway
out of the Toaster Oven-Broiler. Turn the food, slide the Wire
Rack and Assembled Broil Pan into the Toaster Oven-Broiler
and close the Toaster Oven-Broiler Glass Door. Turn the Timer
Control to the desired time.

12. When the Broiling time is complete, a signal will sound, and
the Timer Control will finish in the OFF position. The Indicator
Light will turn off.  

13. Open the Glass Door. Wear protective oven mitts to remove
food from Toaster Oven-Broiler. Be careful when removing
food. The inside of the Toaster Oven-Broiler is very hot. Close
the Glass Door. 

14. Unplug unit and allow to cool completely before cleaning.
CAUTION: DO NOT LEAVE TOASTER OVEN-BROILER UNATTENDED

DURING BROILING.
See User Maintenance Instructions. Unplug when not in use.
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INSTRUCTIONS FOR BROILING
Only the Upper Heating Elements will heat when this Toaster
Oven-BROIL Function is used.

1. Plug into 120 V AC 60 Hz outlet. Close the Glass Door.
2. Make sure the Crumb Tray is firmly in place in the bottom of

the Toaster Oven-Broiler.
3. Place the Broil Insert on top of the Bake/Broil Pan. Place food

directly onto the Broil Pan Assembly. When broiling, both the
Bake/Broil Pan and the Broil Insert must be used.

4. Open the Glass Door. Place the Wire Rack in Shelf Position #2
or #3, (see Figure 4) leaving approximately 1 to 2 inches
between the food and the Upper Heating Elements.

NOTE: When broiling, both the Bake/Broil Pan and the Broil Insert
must be used.

5. Place the food on the Broil Pan Assembly. Brush food with
sauces or oil as desired.  Place the Broil Pan Assembly with
food into the Toaster Oven Broiler and close the Glass Door.
The Bake/Broil Pan will catch any juices that drip during
broiling. Never cover the Broil Insert with aluminum foil as this
prevents juices and fat from dripping into the Bake/Broil Pan.

6. Set the Temperature Control to 450˚F.
7. Turn the Function Control to BROIL.
8. Turn the 30 Minute Timer to the desired time. The Indicator

Light will illuminate.
NOTE: DO NOT set the Timer Control to the Stay On position when

using the BROIL Function.
NOTE: To set the Timer Control for less than 10 minutes, turn to 10

and then turn back to the appropriate amount of time.
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Place food 1 to 2 inches from
the Upper Heating Element

Use the upper  shelf, 
inverted Wire Rack

(position #2) or lower shelf
(position #3) when possible.

(See Figure 4.)

Consignes d’utilisation
AVANT D’UTILISER VOTRE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN 
6 TRANCHES POUR LA PREMIÈRE FOIS

1. Lire attentivement l’ensemble des consignes du présent guide de
l’utilisateur.

2. Déballer avec précaution le Four-gril/grille-pain et retirer l’ensemble des
emballages. 

3. Placer votre Four-gril/grille-pain sur une surface plane telle qu’un plan de
travail ou une table. Veiller à ce que les bords, l’arrière et la partie
supérieure du Four-gril/grille-pain se trouvent à une distance minimum de
10,1 cm des murs, placards ou objets se trouvant sur le plan de travail. 

4. Retirer l’ensemble des étiquettes du Four-gril/grille-pain à l’exception de
l’autocollant situé sur l’arrière du four indiquant les caractéristiques
nominales de l’appareil.

5. Retirer la grille du gril, la plaque de cuisson/du gril, la grille métallique et le
plateau ramasse-miettes et les laver à l’eau chaude savonneuse. Rincer et
sécher soigneusement avant de les remettre dans le Four-gril/grille-pain.

6. Pour retirer toutes traces de poussière qui aurait pu s’accumuler durant le
transport, essuyer l’extérieur du Four-gril/grille-pain avec un chiffon propre
humidifié.

7. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs.
8. Ne pas placer le Four-gril/grille-pain, le cordon ou la prise dans l’eau.
9. Avant d’utiliser le Four-gril/grille-pain, brancher le cordon dans une prise de

120V CA.
10. Pour éliminer toute substance protectrice ou huile qui aurait pu être utilisée

à l’emballage du produit ou durant son transport, placer le bouton de
commande des modes de cuisson sur le programme grille-pain ‘TOAST’ et
régler le bouton de commande de la minuterie sur 15 minutes. Il est possible
qu’une petite quantité de fumée ou une légère odeur se dégage. Ce
phénomène est normal. 

11. Afin d’éviter de rayer, de tacher ou de décolorer les éléments, ne pas
entreposer quoi que ce soit dans le Four-gril/grille-pain en cours de
fonctionnement. 

ATTENTION : Les surfaces de l’appareil deviennent chaudes en cours tout
comme en fin d’utilisation.

ATTENTION : Toujours porter des gants isolants protecteurs avant d’entrer en
contact avec le Four-gril/grille-pain, avec de la vaisselle ou des aliments
chauds, ou encore avant d’insérer ou de retirer la grille métallique, le plat
de cuisson et les aliments.

REMARQUE : Après utilisation du Four-gril/grille-pain, placer le bouton du
thermostat sur la position la plus basse. Placer le bouton de commande des
modes de cuisson sur la position d’arrêt ‘OFF’, la Commande de la minuterie
sur la position d’arrêt ‘OFF’, puis retirer le cordon de la prise murale. 

CONSEILS EN VUE DE L’OBTENTION DE RÉSULTATS OPTIMUMS 
• Pour éviter une déperdition de chaleur, ne pas ouvrir systématiquement la porte.
• Pour un brunissage plus rapide, badigeonner d’huile les morceaux de

viande maigre, le poulet et le poisson.
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PLATS DE CUISSON
• La plaque de cuisson/du gril livrée avec le Four-gril/grille-pain convient

pour les aliments tels que les petits gâteaux secs, les roulés, les biscotins,
les nachos et les côtes de porc.

• Vous pouvez également utiliser toute une gamme de plats de cuisson
ordinaires non mentionnés ici-même tels qu’un moule à gâteaux carré
ou rond de 20 cm, un moule à muffins anglais d’une contenance de 1,4
l ou encore un plat à ragoût rectangulaire ou carré d’une contenance
de 1,8 l. 

• Préférez des plats de cuisson métalliques ou en verre/céramique, sans
couvercle.

• Les plats de couleur foncée ou ternes absorbent la chaleur plus rapide-
ment et donc permettent aux aliments de cuire plus rapidement tout en
produisant une croûte plus dorée qu’avec les plats de cuisson brillants. 

• Consulter les indications données sur le paquet et/ou celles du fabricant
de plats allant au four pour déterminer le type de plat qu’il convient
d’utiliser dans le Four-gril/grille-pain.

• Ne pas utiliser de sacs brunisseurs dans le Four-gril/grille-pain, dans la
mesure où ils risqueraient d’entrer en contact avec les éléments
chauffants. 

ATTENTION : Laisser un espace de circulation d’air d’au moins 2,5 cm entre
la partie supérieure du plat de cuisson et les éléments chauffants
supérieurs du four. Ne jamais utiliser de couvercles en verre ni de plats
de cuisson métalliques. Si un couvercle s’avère indispensable, préférez-
lui du papier d’aluminium gros travaux dont vous recouvrirez le plat de
cuisson d’une manière étanche.  

CONSIGNES DE GRILLAGE DES BAGUELS
1. Retirer la plaque  de cuisson/du gril  et la grille du gril.
2. Insérer le plateau ramasse-miettes dans son logement.
3. Brancher dans une prise de 120V ~ 60 Hz.
4. Régler le thermostat sur 230°C
5. Régler le bouton de commande des modes de cuisson sur le

programme ‘Bagel’.
6. Placer les baguels à griller sur la grille métallique en position de grille n#2

ou n#3 (consulter le Schéma 4). Placer le côté coupé vers le haut.
7. Tourner le bouton de commande de la minuterie sur le degré de

cuisson souhaité. Le témoin lumineux s’allume. 
REMARQUE : Pour régler le bouton de commande de la minuterie sur un

temps inférieur à 10 minutes, placer le bouton sur 10 puis reculer
jusqu’au temps désiré.

REMARQUE : Ne pas placer le bouton de commande de la minuterie sur la
position mode continu ‘Stay On’ lorsque vous utilisez le programme
grille-baguels ‘BAGEL’..

ATTENTION : NE PAS LAISSER LE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN FONCTIONNER SEUL
EN MODE GRILLE- BAGUELS ‘BAGEL’.

8. Un signal sonore retentit à la fin du programme ‘BAGEL’.. Le témoin
lumineux s’éteint. Surveiller la cuisson afin de ne pas faire trop griller les
baguels.  Pour arrêter le four manuellement, placer le bouton de
commande de la minuterie sur la position d’arrêt ‘OFF’.

9. Débrancher et laisser refroidir complètement avant de procéder au
nettoyage. 27

HINTS FOR BAKE
• Heavy-duty aluminum foil may be used to cover top of

baking container to reduce over-browning. Tuck ends of
foil closely against edge of pan.

• Place food toward the back of the Toaster Oven-Broiler for
better browning.

• Food may cook faster than recipe or package time.
Check for doneness prior to end of cook time.

• Rotate and turn food over for more even browning
halfway through the cooking process.

• To prevent heat loss, avoid opening the Glass Door
excessively.

• For best results, foods that contain a leavening agent
should be baked on the lowest Shelf Position #4 of the
Toaster Oven-Broiler.
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CONSIGNES DE GRILLAGE DU PAIN
1. Brancher dans une prise de 120V, 60Hz. Fermer la porte en verre.
2. Veiller à ce que le Plateau ramasse-miettes soit solidement en place

au fond du Four-gril/Grille pain. 
3. Ouvrir la porte en verre et centrer le pain sur la grille métallique.

Fermer la porte en verre.
4. Régler le thermostat sur 230°C
5. Tourner le bouton de commande des modes de cuisson sur le

programme grille-pain ‘TOAST’.
6. Tourner le bouton de commande de la minuterie sur le degré de

cuisson souhaité. Le témoin lumineux s’allume.
REMARQUE : Ne pas placer le bouton de commande de la minuterie sur la

position mode continu ‘Stay On’ lorsque vous utilisez le programme
grille-pain ‘TOAST’

REMARQUE : Pour régler le bouton de commande de la minuterie sur un
temps inférieur à 10 minutes, placer le bouton sur 10 puis reculer
jusqu’au temps désiré.

ATTENTION : Le Four-gril/grille-pain s’allume dès qu’on appuie sur le bouton
de commande de la minuterie. Les éléments chauffants supérieurs et
inférieurs s’allument et s’éteignent tous deux en alternance de manière
à conserver une température de cuisson uniforme pendant l’intégralité
du temps de cuisson. 

ATTENTION : Les éléments chauffants supérieurs deviennent brûlants dès
qu’on appuie sur le bouton de commande de la minuterie. Veiller à ne
rien placer sur le Four-gril/grille-pain. Ne pas toucher le Four-gril/grille-
pain ni une quelconque partie de l’appareil sans avoir préalablement
enfilé des gants isolants. 

7. L’utilisation de la minuterie permet au Four-gril/grille-pain de s’éteindre
automatiquement lorsque le cycle de cuisson est terminé. Un signal
sonore retentit tandis que le témoin lumineux s’éteint.
Si les aliments sont grillés avant que la minuterie entraîne l’arrêt du
Four-gril/grille-pain, vous pouvez éteindre ce dernier manuellement en
plaçant le bouton de commande de la minuterie sur la position d’arrêt
‘OFF’. Le témoin lumineux s’éteint.

REMARQUE : Vérifier le degré de cuisson du pain jusqu’à obtention du
résultat souhaité. 

8. Ouvrir la porte en verre. Se protéger avec des gants isolants avant de
retirer le pain grillé du Four-gril/grille-pain. Rester vigilant en retirant le
pain de la grille métallique située sur la position de grille supérieure.
L’intérieur du Four-gril/grille-pain est brûlant. Fermer la porte en verre.  

9. Débrancher l’appareil et laisser refroidir avant de procéder au
nettoyage.

ATTENTION : NE PAS LAISSER LE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN FONCTIONNER SEUL
EN MODE GRILLE-PAIN ‘TOAST’.
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8. Turn the Timer Control to the desired time or to the Stay On
position. The Indicator Light will illuminate.

CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged, the Toaster
Oven-Broiler will turn ON. Both the Upper and the Lower
Heating Elements will cycle ON and OFF to maintain
temperature for the entire cooking time.

CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged both Heating
Elements will become hot immediately. Use care not to
place anything on top of the Toaster Oven-Broiler. Do
not touch the Toaster Oven-Broiler or any part of the
Toaster Oven-Broiler without wearing oven mitts.

CAUTION: DO NOT LEAVE TOASTER OVEN-BROILER UNATTENDED
DURING BAKING.

9. With the Timer Control set, the Toaster Oven-Broiler will shut
OFF automatically when the BAKE Cycle is complete. A signal
will sound; the Indicator Light will turn off.
If baking is completed before the Timer Control shuts the
Toaster Oven-Broiler OFF, you may shut the Toaster Oven-
Broiler OFF manually by turning the Timer Control to the OFF
position. The Indicator Light will turn off.
If the Stay On position has been selected, the Toaster Oven-
Broiler must be shut OFF manually by turning the Timer Control
to the OFF position. The Indicator Light will turn off.

10. Open the Glass Door.  Wear protective oven mitts to remove
food from Toaster Oven-Broiler. The inside of the Toaster Oven
is very hot. Close the Glass Door. 

11. Unplug the unit and allow to cool completely before
cleaning.
NOTE: Do not use glass covers on baking pans. If using a

glass or glass-ceramic baking container, make 
sure it is at least 1-1/2 inches away from the Upper
Heating Elements.

See User Maintenance Instructions. Unplug when not is use.

11
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CONSEILS D’UTILISATION DU GRILLE-PAIN
• Retirer l’ensemble des emballages de protection des aliments avant

de placer ces derniers dans le Four-gril/grille-pain. Suivre les
consignes de préparation des aliments en mode grille-pain. 

• Les aliments surgelés et le pain dense nécessitent un temps de
cuisson supérieur (ex. : les baguels et muffins anglais). 

REMARQUE : Faites preuve de beaucoup de vigilance lorsque vous faites
griller des pâtisseries comportant un glaçage coulant ou encore une
garniture non recouverte.

• Pour faire griller plus d’une tranche de pain, choisissez des tranches
d’une taille, d’une épaisseur et d’une qualité semblables. 

• Pour faire griller une tranche de pain unique, sélectionner un temps
de cuisson inférieur à celui que vous utiliseriez pour plusieurs tranches.

• Le pain rassis ou peu épais, ou encore les produits à base de pain
sucré tels que les petits gâteaux secs ou les cakes aux fruits dorent
beaucoup plus rapidement que le pain ordinaire et doivent donc
griller moins longtemps.

• Le temps de cuisson dépend du type de pain. Placer le bouton de
commande de la minuterie sur la position d’arrêt ‘OFF’ et ouvrir la
porte en verre pour vérifier le degré de cuisson. Redémarrer la
minuterie pour reprendre la cuisson le cas échéant.

• Pour des résultats optimums, nettoyer régulièrement le plateau
ramasse-miettes. 

CONSIGNES DE CUISSON
1. Brancher dans une prise de 120V CA, 60 Hz. Fermer la porte en verre.
2. Veiller à ce que le plateau ramasse-miettes soit solidement en place

au fond du Four-gril/grille-pain.
3. Régler le bouton de commande du thermostat sur la température

souhaitée.
4. Placer le bouton de commande des modes de cuisson sur le

programme de cuisson ‘BAKE’.
5. Faire préchauffer le Four-gril/grille-pain pendant environ 5 minutes.

REMARQUE : Pour régler le bouton de commande de la minuterie sur un
temps inférieur à 10 minutes, placer le bouton sur 10 puis reculer
jusqu’au temps désiré.
Une fois ce temps de cuisson écoulé, un signal sonore retentit tandis
que le Four-gril/grille-pain s’éteint automatiquement.

6. Retirer l’ensemble des emballages de protection des aliments avant
de placer ces derniers dans le Four-gril/grille-pain.

7. Après avoir enfilé des gants isolants, ouvrir la porte en verre. Placer
avec précaution la grille métallique en position de grille n#2, n#3, ou
n#4 (consulter le Schéma 4) en fonction de la hauteur du plat de
cuisson, des aliments à cuire, ou encore des indications fournies dans
la recette. Utiliser la plaque de cuisson/du gril ou un plat de cuisson
adapté. Si vous préférez que la partie supérieure et inférieure des
aliments brunissent, placez-les directement sur la grille métallique et
fermez la porte en verre. Faire cuire en fonction du temps de cuisson
indiqué sur le paquet ou dans la recette. 
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HINTS FOR TOASTING
• Remove all protective wrappings from food before placing in

Toaster Oven-Broiler. Follow toaster food directions. 
• Frozen and heavy bread require a longer time setting (e.g.

bagels and English muffins).
NOTE: Use extra caution when using this Toaster Oven-Broiler 

for toasting pastry items with runny-type frosting or 
open fillings.

• When toasting more than one slice of bread, use slices of
similar size, thickness and freshness.

• One slice of bread requires a lighter setting than several slices
of bread.

• Stale bread, thin bread or sweet bread products, such as tea
cakes and fruit loaves, brown much more quickly than
ordinary bread, so they should be toasted for less time.

• Different breads require different toasting times. Turn Timer
Control to the OFF position and open the Glass Door to check
toast color. Close Glass Door and reset Timer Control if more
toasting time is needed.

• For best results, clean Crumb Tray frequently.

INSTRUCTIONS FOR BAKING
1. Plug into 120V AC 60 Hz outlet. Close the Glass Door.
2. Make sure the Crumb Tray is firmly in place in the bottom of

the Toaster Oven-Broiler.
3. Set the Temperature Control to the desired temperature.
4. Turn the Function Control to BAKE.
5. Preheat the Toaster Oven-Broiler for approximately 5 minutes.

NOTE: To set the Timer Control for less than 10 minutes, turn to 10
and then turn back to the appropriate amount of time.

After that time, a signal will sound and the Toaster Oven-
Broiler will automatically shut OFF.

6. Remove all protective wrappings from food before placing in
Toaster Oven-Broiler.

7. Wearing protective oven mitts, open the Glass Door. Carefully
place the Wire Rack in Shelf Position #2, #3, or #4 (see Figure
4) depending on the height of the pan and food or recipe
directions. Use the Bake/Broil Pan or an appropriate baking
container. If you would like your food browned top and
bottom, place food directly on Rack and close Glass Door.
Bake according to package or recipe time.
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8. Placer le bouton de commande de la minuterie sur le temps
de cuisson requis ou sur la position mode continu ‘Stay On’. Le
témoin lumineux s’allume.

ATTENTION : Le Four-gril/grille-pain s’allume dès qu’on appuie sur
le bouton de commande de la minuterie. Les éléments
chauffants supérieurs et inférieurs s’allument et s’éteignent
tous deux en alternance de manière à conserver une
température de cuisson uniforme pendant l’intégralité du
temps de cuisson.

ATTENTION : Les éléments chauffants supérieurs deviennent
brûlants dès qu’on appuie sur le bouton de commande de la
minuterie. Veiller à ne rien placer sur le Four-gril/grille-pain.
Ne pas toucher le Four-gril/grille-pain ni une quelconque
partie de l’appareil sans avoir préalablement enfilé des gants
isolants.

ATTENTION : NE PAS LAISSER LE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN
FONCTIONNER SEUL EN MODE DE CUISSON ‘BAKE’.

9. L’utilisation de la minuterie permet au Four-gril/grille-pain de
s’éteindre automatiquement lorsque le cycle de cuisson est
terminé. Un signal sonore retentit tandis que le témoin
lumineux s’éteint.
Si la cuisson des aliments est terminée avant que la minuterie
entraîne l’arrêt du Four-gril/grille-pain, vous pouvez éteindre
ce dernier manuellement en plaçant le bouton de
commande de la minuterie sur la position d’arrêt ‘OFF’. Le
témoin lumineux s’éteint.
Si vous avez sélectionné la position mode continu ‘Stay On’,
vous devez éteindre le Four-gril/grille-pain manuellement en
plaçant le bouton de commande de la minuterie sur la
position d’arrêt ‘OFF’. Le témoin lumineux s’éteint. 

10. Ouvrir la porte en verre. Enfiler des gants isolants avant de
retirer les aliments du Four-gril/grille-pain. L’intérieur du four est
brûlant. Fermer la porte en verre. 

11. Débrancher l’appareil et le laisser refroidir intégralement
avant de procéder au nettoyage. 

REMARQUE : Ne pas utiliser de couvercle en verre pour recouvrir
les plats de cuisson. Si vous utilisez des plats en céramique de
verre, veillez à les placer à une distance d’au moins 3,8 cm
des éléments chauffants supérieurs. Consulter les Consignes
d’entretien par l’utilisateur. Débrancher l’appareil lorsqu’il ne
sert pas.
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CONSIGNES DE CUISSON  (suite)INSTRUCTIONS FOR TOASTING
1. Plug into 120V AC 60 Hz outlet. Close the Glass Door.
2. Make sure the Crumb Tray is firmly in place in the bottom of the

Toaster Oven-Broiler.
3. Open the Glass Door and center bread on the Wire Rack. Close

the Glass Door.
4. Set the Temperature Control to 450˚F.
5. Turn the Function Control to TOAST.
6. Turn the Timer Control to the desired toast color. The Indicator

Light will illuminate.
NOTE: DO NOT set the Timer Control to the Stay On position

when using the TOAST Function. 
NOTE: To set the Timer Control for less than 10 minutes, turn to 10

and then turn back to the appropriate amount of time.
CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged, the Toaster

Oven-Broiler will turn ON.  Both the Upper and  
Lower Heating Elements will cycle ON and OFF to
maintain temperature for the entire cooking time.

CAUTION: As soon as the Timer Control is engaged both Heating
Elements will become hot immediately. Use care not to
place anything on top of the Toaster Oven-Broiler. Do not
touch the Toaster Oven-Broiler or any part of the Toaster
Oven-Broiler without wearing oven mitts.

7. With the Timer Control set, the Toaster Oven-Broiler will shut OFF
automatically when the TOAST Cycle is complete. A signal will
sound; the Indicator Light will turn off.
If toasting is completed before the Timer Control shuts the
Toaster Oven-Broiler OFF, you may shut the Toaster Oven-Broiler
OFF manually by turning the Timer Control to the OFF position.
The Indicator Light will turn off.

NOTE: Watch toast until desired color is achieved. 
8. Open the Glass Door. Wear protective oven mitts to remove

toast from Toaster Oven-Broiler. Be careful when removing toast
from the Wire Rack’s Upper Shelf Position. The inside of the
Toaster Oven-Broiler is very hot. Close Glass Door.

9. Unplug unit and allow to cool before cleaning.
CAUTION: DO NOT LEAVE TOASTER OVEN-BROILER UNATTENDED

DURING TOASTING.
See User Maintenance Instructions. Unplug when not in use.
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CONSEILS DE CUISSON
• Vous pouvez recouvrir vos plats de cuisson de papier d’aluminium

gros travaux de manière à éviter que les aliments brunissent trop
rapidement. Sceller le papier d’aluminium contre le bord du plat. 

• Pour que les aliments brunissent mieux, les placer vers le fond du
Four-gril/grille-pain.

• Certains aliments cuisent parfois plus rapidement que le temps
de cuisson indiqué dans la recette ou sur le paquet. Vérifier le
degré de cuisson avant la fin de temps de cuisson indiqué.

• Tourner et retourner les aliments à la mi-cuisson pour les faire
dorer plus uniformément. 

• Pour éviter une déperdition de chaleur, ne pas ouvrir
systématiquement la porte en verre.

• Pour des résultats optimums, faire cuire les aliments contenant un
agent levant sur la position de grille n# 4 (la plus basse) du Four-
gril/grille-pain.
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COOKING CONTAINERS
• The Bake/Broil Pan included with the Toaster Oven-Broiler is

suitable for items such as cookies, rolls, biscuits, nachos and
pork chops.

• A variety of standard baking dishes, such as an 8" round or
square cake pan, a 6-cup muffin pan, and 1 & 2 quart round,
square, or rectangular casserole dish may be used for foods
other than those listed above.

• Choose bakeware made of metal, or glass/ceramic 
without lids.

• Dark or dull pans absorb heat faster; foods will bake more rapidly
and crust will brown more easily than in shiny bake pans.

• Check package directions and/or with the ovenware
manufacturer to determine if the container is suitable for use in
a Toaster Oven-Broiler.

• Do not use oven roasting bags in this Toaster Oven-Broiler, as
they may come in contact with the Heating Elements.

CAUTION: Allow at least 1" air space between the top of the
container and the Upper Heating Elements. Never 
use glass lids on glass or metal bakeware. If a lid is
necessary, cover tightly with heavy-duty aluminum foil.

INSTRUCTIONS FOR BAGEL TOASTING
1. Remove Bake/Broil Pan and Broil Insert.
2. Insert Crumb Tray into place.
3. Plug into 120V ~ 60 Hz outlet.
4. Set the Temperature Control to 450°F.
5. Set the Function Control to Bagel.
6. Place bagels to be toasted on the Wire Rack in Shelf Position

#2 or #3 (see Figure 4). Place cut side up.
7. Turn Timer Control to the desired darkness. The Indicator Light

will illuminate.
NOTE: To set the Timer Control for less than 10 minutes, turn to 10

and then turn back to the appropriate amount of time.
NOTE: DO NOT set the Timer Control to the Stay On position

when using the BAGEL Function. 
CAUTION: DO NOT LEAVE TOASTER OVEN-BROILER UNATTENDED

DURING BAGEL TOASTING.
8. A signal will sound at the end of the BAGEL Cycle. The Indicator

Light will turn off. Watch to avoid over-browning. To stop
manually, turn Timer Control to OFF.

9. Unplug and allow to cool completely before cleaning.
8



Operating Instructions
BEFORE USING YOUR 6 SLICE 
TOASTER OVEN-BROILER FOR THE FIRST TIME

1. Read all instructions in this Owner’s Manual carefully.
2. Carefully unpack your Toaster Oven-Broiler and remove all

packaging materials.
3. Place your Toaster Oven-Broiler on a level surface such as a

countertop or table. Be sure the sides, back, and top of the
Toaster Oven-Broiler are at least four inches away from any walls,
cabinets, or objects on the counter or table.

4. Remove all stickers from the Toaster Oven-Broiler except the
rating label located on the back.

5. Remove Broil Insert, Bake/Broil Pan, Wire Rack and Crumb Tray
and wash in warm, soapy water. Rinse and dry thoroughly
before placing in the Toaster Oven-Broiler. 

6. To remove any dust that may have accumulated during
packaging, simply wipe the Toaster Oven-Broiler exterior with a
clean,damp cloth.

7. Do not use abrasive cleansers.
8. Do not put the Toaster Oven-Broiler, cord or plug in water.
9. When you are ready to use the Toaster Oven-Broiler, plug the

cord into a 120V AC outlet.
10. To eliminate any protective substance or oil that may have been

used for packing and shipping, turn the Function Control to
TOAST and set the Timer Control for 15 minutes. A small amount
of smoke and odor may be detected. This is normal.

11. To avoid scratching, marring, or discoloration, do not store
anything on top of the Toaster Oven-Broiler during operation.

CAUTION: Appliance surfaces are hot during and after use.
CAUTION: Always wear protective, insulated oven mitts on hands

when touching hot Toaster Oven-Broiler or hot dishes and
food or when inserting or removing Wire Rack, baking dish
and food.

NOTE: After using the Toaster Oven, turn the Temperature Control
to the lowest position, turn the Function Control OFF, turn the
Timer Control to OFF; then remove plug from wall outlet. 

HINTS FOR BEST RESULTS
• To prevent heat loss, avoid opening the door excessively.
• To speed up browning, brush lean cuts of meat, chicken and fish

with oil, margarine or melted butter.
7

CONSIGNES DE GRILLAGE
En mode gril ‘BROIL’, seuls les éléments chauffants supérieurs
fonctionnent.

1. Brancher dans une prise de 120V CA, 60 Hz. Fermer la porte en verre.
2. Veiller à ce que le plateau ramasse-miettes soit solidement en place

au fond du Four-gril/grille-pain.
3. Placer la grille du gril sur le haut de la plaque de cuisson/du gril.

Placer les aliments directement sur l’assemblage de la plaque du
gril. En mode gril, vous devez absolument utiliser la plaque de
cuisson/du gril en conjugaison avec la grille du gril.

4. Ouvrir la porte en verre. Placer la grille métallique en position de
grille n#2 ou n#3 (consulter le Schéma 4) en laissant une distance de
5 à 10 cm entre les aliments et les éléments chauffants supérieurs. 

REMARQUE : En mode gril vous devez absolument utiliser la plaque de
cuisson/du gril en conjugaison avec la grille du gril.

5. Placer les aliments sur l’assemblage de la plaque du gril.
Badigeonner les aliments de sauces ou d’huile en fonction de vos
préférences. Placer l’assemblage de la grille du gril contenant les
aliments dans le Four-gril/grille-pain, puis fermer la porte en verre. La
plaque de cuisson/du gril recueille le jus de cuisson qui coule
pendant l’utilisation du gril. Ne jamais couvrir la grille du gril de
papier d’aluminium dans la mesure où ceci empêcherait les jus et la
graisse de cuisson de s’écouler dans la plaque de cuisson/du gril.

6. Régler le thermostat sur 230°C
7. Placer le bouton de commande des modes de cuisson sur le

programme gril ‘BROIL’.
8. Placer la minuterie de 30 minutes sur le temps de cuisson souhaité. Le

témoin lumineux s’allume.
REMARQUE : Ne pas placer le bouton de commande de la minuterie sur

la position mode continu ‘Stay On’ lorsque vous utilisez le
programme du gril ‘BROIL’.

9, Pour régler le bouton de commande de la minuterie sur un temps
inférieur à 10 minutes, placer le bouton sur 10 puis reculer jusqu’au
temps désiré.
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Placer les aliments à une distance
comprise entre 2,5 et 5 cm de l'élément

chauffant supérieur.

Utiliser la grille métallique en
position inversée (position n°2)
ou en position basse (position
n°3) lorsque ceci est faisable.

(Consulter le Schéma 4).
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Figure 4
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ATTENTION : Le Four-gril/grille-pain s’allume dès qu’on appuie sur le
bouton de commande de la minuterie. Les éléments chauffants
supérieurs et inférieurs s’allument et s’éteignent tous deux en
alternance de manière à conserver une température de cuisson
uniforme pendant l’intégralité du temps de cuisson. 

ATTENTION : Les éléments chauffants supérieurs deviennent brûlants dès
qu’on appuie sur le bouton de commande de la minuterie. Veiller à
ne rien placer sur le Four-gril/grille-pain. Ne pas toucher le Four-
gril/grille-pain ni une quelconque partie de l’appareil sans avoir
préalablement enfilé des gants isolants. 

10. Faire griller en fonction du temps de cuisson indiqué sur le paquet ou
dans la recette. Pour faire griller des aliments qui doivent être cuits
des deux côtés, régler le bouton de commande de la minuterie sur
le temps de cuisson nécessaire à un côté. 

11 L’utilisation de la minuterie permet au Four-gril/grille-pain de
s’éteindre automatiquement lorsque le cycle de cuisson est terminé.
Un signal sonore retentit tandis que le témoin lumineux s’éteint.
Si les aliments sont grillés avant que la minuterie entraîne l’arrêt du
Four-gril/grille-pain, vous pouvez éteindre ce dernier manuellement
en plaçant le bouton de commande de la minuterie sur la position
d’arrêt ‘OFF’. Le témoin lumineux s’éteint.

12. Ouvrir la porte en verre. Se protéger avec des gants isolants avant
de retirer jusqu’à la moitié environ la grille métallique du Four-
gril/grille-pain. Tourner les aliments, faire glisser la grille métallique et
la plaque du gril assemblée dans le Four-gril/grille-pain, puis fermer la
porte en verre. Placer le bouton de commande de la minuterie sur le
temps de cuisson requis. 

13. Lorsque le temps de cuisson en mode gril est terminé, un signal
sonore retentit tandis que le bouton de commande de la minuterie
se place sur la position d’arrêt ‘OFF’. Le témoin lumineux s’éteint.

14. Ouvrir la porte en verre. Se protéger avec des gants isolants avant
de retirer les aliments du Four-gril/grille-pain. Rester vigilant en retirant
les aliments. L’intérieur du Four-gril/grille-pain est brûlant. Fermer la
porte en verre.  

15. Débrancher l’appareil et le laisser refroidir intégralement avant de
procéder au nettoyage.

ATTENTION : NE JAMAIS LAISSER LE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN FONCTIONNER
SEUL EN MODE GRIL ‘BROIL'.

Consulter les Consignes d’entretien par l’utilisateur. Débrancher l’appareil
lorsqu’il ne sert pas.
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CONSIGNES DE GRILLAGE (suite)



CONSEILS DE GRILLAGE
• Surveiller les aliments de manière à éviter qu’ils brunissent trop

rapidement ou encore qu’ils brûlent.
• Ne pas placer de papier d’aluminium au-dessus de la grille du gril.

Ceci attirerait la graisser et pourrait causer un incendie. 
• En mode gril, retirer le gras de la viande et entailler les bords de

manière à réduire le bouclage, les éclaboussures et la  production
de fumée.

• Toujours décongeler la viande avant de la faire griller.

CONSIGNES DE BRUNISSAGE
Pour brunir, suivre les consignes du mode gril ‘BROIL’ en plaçant les
aliments à l’intérieur de la plaque de cuisson/gril sur la grille métallique.
Utiliser la position de grille supérieure n#2 ou n#3 (consulter le Schéma 4)
en laissant un espace de 2,5 à 5 cm entre les aliments et les éléments
chauffants supérieurs.
ATTENTION : NE PAS LAISSER LE FOUR-GRIL/GRILLE-PAIN FONCTIONNER

SEUL EN MODE BRUNISSEUR ‘TOP BROWNING’.
Consulter les Consignes d’entretien par l’utilisateur. Débrancher l’appareil
lorsqu’il ne sert pas.

CONSEILS DE BRUNISSAGE
• Surveiller les aliments de manière à éviter qu’ils brunissent trop

rapidement ou encore qu’ils brûlent.
• e mode brunisseur ‘TOP BROWN’ peut être utilisé pour faire griller les

muffins anglais ou faire fondre du fromage sur des sandwichs ou
encore des ragoûts.
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Bake

PRODUCT MAY VARY SLIGHTLY FROM ILLUSTRATIONS

INTRODUCTION
Your Russell Hobbs® 6 Slice Toaster Oven-Broiler performs 5
everyday cooking functions: BROIL, TOAST, BAGEL TOAST, BAKE,
TOP BROWN. Its attractive styling and beautiful curved Glass Door
make it a handsome addition to any kitchen.
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Caractéristiques spéciales
BOUTON DE COMMANDE DE LA MINUTERIE DE 30
MINUTES À MODE CONTINU ‘STAY ON’
Tourner dans le sens des aiguilles d’une montre le bouton de commande
de la minuterie de 30 minutes à mode continu ‘Stay On’ pour
sélectionner le temps de cuisson adéquat. Pour régler le bouton de
commande de la minuterie sur un temps de cuisson inférieur à 10
minutes, placer le bouton sur 10 puis reculer jusqu’au temps désiré. 
Lorsque la cuisson est terminée, un signal sonore retentit tandis que le
Four-gril/grille-pain s’éteint automatiquement. Si vous souhaitez éteindre
le Four-gril/grille-pain à un moment donné, placer manuellement le
bouton de commande de la minuterie sur la position d’arrêt ‘OFF’.
Si vous souhaitez faire cuire un aliment pendant plus de 30 minutes, vous
pouvez utiliser le mode continu ‘Stay On’. Pour ce faire, tourner le
bouton de commande de la minuterie dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre jusqu’à la position ‘Stay On’. Sur ce mode, l’appareil reste
allumé jusqu’à ce que vous placiez manuellement le bouton de
commande de la minuterie sur la position d’arrêt ‘OFF’. Débrancher le
Four-gril/grille-pain lorsqu’il ne sert pas.

GRILLE MÉTALLIQUE AMOVIBLE
La grille métallique doit être utilisée pour l’ensemble des modes de
cuisson. Elle est amovible de manière à simplifier le nettoyage, et doit
être réinséré correctement avant utilisation.

PLATEAU RAMASSE-MIETTES AMOVIBLE
Le plateau ramasse-miettes peut être retiré de l’appareil.

TÉMOIN LUMINEUX
Lorsque vous placez le bouton de commande de la minuterie de 30
minutes en mode continu ‘Stay On’, le témoin lumineux s’allume.
L’appareil s’éteint automatiquement au bout des 30 minutes lorsqu’on
utilise la minuterie pour régler le temps de cuisson souhaité. Lorsque la
cuisson est terminée, le témoin lumineux s’éteint.

PLAQUE DE CUISSON/DU GRIL, GRILLE DU GRIL
For best results use the Bake/Broil Pan to BAKE or to TOP BROWN, to keep
foods warm and to minimize clean-up due to spills. 
Pour des résultats optimums, utiliser la plaque de cuisson/du gril pour
cuire ou faire brunir de manière à maintenir les aliments au chaud tout
en minimisant le nettoyage causé par les éclaboussures alimentaires.
REMARQUE : En mode gril, vous devez absolument utiliser la plaque de

cuisson/du gril en conjugaison avec la grille du gril.
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POLARIZED PLUG
This appliance has a polarized plug (one blade is wider than
the other). To reduce the risk of electric shock, this plug is
intended to fit into a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still
does not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt
to modify the plug in any way.

SHORT CORD INSTRUCTIONS
A short power supply cord is provided to reduce the risk
resulting from becoming entangled in or tripping over a
longer cord. 

Do not use an extension cord with this product.

ELECTRIC POWER
If the electric circuit is overloaded with other appliances, your
appliance may not operate. It should be operated on a
separate electrical circuit.

PLASTICIZER WARNING
CAUTION: To prevent Plasticizers from migrating from the 

finish of the counter top or table top or other
furniture, place NON-PLASTIC coasters or place
mats between the appliance 
and the finish of the counter top or table top.

Failure to do so may cause the finish to darken, permanent
blemishes may occur or stains can appear.
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CONSIGNES D’ENTRETIEN PAR
L’UTILISATEUR
Cet appareil ne nécessite qu’un entretien minimum. Il ne contient
aucune pièce pouvant être réparée par l’utilisateur. Ne pas
entreprendre de réparer l’appareil par ses propres moyens. Toute
opération d’entretien à l’exception du nettoyage, nécessitant le
démontage de l’appareil doit être effectuée par un technicien qualifié.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
1. Veiller à ce que les boutons de commande des modes de cuisson et

de la minuterie soient bien placés sur la position d’arrêt ‘OFF’, puis
débrancher le Four-gril/grille-pain avant de procéder au nettoyage.

2. Laisser le Four-gril/grille-pain et ses accessoires refroidir intégralement
avant de procéder au nettoyage.

3. Nettoyer l’extérieur du Four-gril/grille-pain avec un chiffon humidifié
et sécher soigneusement. Vous pouvez utiliser un nettoyant liquide
non abrasif pour éliminer les taches récalcitrantes. Rincer et sécher
soigneusement. Ne pas utiliser de tampons métalliques ou de
nettoyants abrasifs qui risqueraient de rayer la surface. 

4. Nettoyer la porte en verre avec un chiffon ou une éponge
humidifié(e) à l’eau chaude savonneuse. Sécher soigneusement.

5. Retirer la grille du gril, la plaque de cuisson/du gril, la grille métallique
et le plateau ramasse-miettes. Les laver à l’eau chaude savonneuse
en séchant soigneusement.

6. Dans le cas où des miettes et éclaboussures se seraient accumulées
dans le plateau ramasse-miettes, essuyez ce dernier avec un chiffon
humidifié. Toujours sécher soigneusement le plateau ramasse-miettes
avant de le remettre en place. 

7. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ni de tampons métalliques pour
nettoyer la grille du gril, la plaque de cuisson/du gril, ou la grille
métallique. Pour éliminer les taches récalcitrantes, nettoyer avec un
tampon en mailles de polyester ou en nylon avec un nettoyant non
abrasif. Rincer et sécher soigneusement.

ATTENTION : Ne pas utiliser de vaporisateurs ou tout autre nettoyant à
four. L’utilisation de produits nettoyants de ce type risquerait de
causer des dommages de nautre électrique.
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ADDITIONAL IMPORTANT SAFEGUARDS
CAUTION HOT SURFACES: This appliance generates heat and
escaping steam during use. Proper precautions must be taken to
prevent the risk of burns, fires, or other injury to persons or damage 
to property. 

1. A person who has not read and understood all operating and
safety instructions is not qualified to operate this appliance. All
users of this appliance must read and understand this Owner’s
Manual before operating or cleaning this appliance.

2. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. To
avoid electrical shock, never immerse or rinse this appliance in
water or any other liquid. 

3. If this appliance falls or accidentally becomes immersed in 
water, unplug it from the wall outlet immediately. Do not reach
into the water! 

4. When using this appliance, provide adequate air space above
and on all sides for air circulation. Do not operate this appliance
while it is touching or near curtains, wall coverings, clothing, dish
towels or other flammable materials. 

5. To reduce the risk of fire, do not leave this appliance unattended
during use. 

6. If this appliance begins to malfunction during use, immediately
unplug the cord. Do not use or attempt to repair a malfunction-
ing appliance! 

7. The cord to this appliance should only be plugged into a 120V
AC electrical wall outlet. 

8. Do not use this appliance in an unstable position. 
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NETTOYAGE DE L’INTÉRIEUR DU FOUR
1. Toujours débrancher l’appareil et le laisser refroidir intégralement

avant de le nettoyer ou de le déplacer.
2. Retirer la grille du gril, la plaque de cuisson/du gril, la grille métallique

et le plateau ramasse-miettes.
3. Nettoyer l’intérieur du four avec un nettoyant doux non abrasif et un

tampon à récurer en plastique après chaque utilisation de manière
à éviter une accumulation de dépôts. Ne pas gratter trop fort afin
d’éviter de rayer la surface.

4. Pour retirer les petits morceaux d’aliments cuits collés au four, verser
une petite quantité d’huile de cuisson sur les aliments et laisser
reposer 5 à 10 minutes. Retirer les aliments ramollis avec un chiffon
doux. Ne pas utiliser de tampons en laine de verre ou de nettoyants
abrasifs.

5. Rincer et sécher soigneusement avant de fermer la porte en verre.

NETTOYAGE DE L’EXTÉRIEUR DU FOUR
Essuyer les surfaces avec un chiffon doux propre. Ne pas utiliser de
nettoyants abrasifs qui risqueraient de rayer les surfaces.

RANGEMENT
Débrancher l’appareil et le laisser refroidir avant de le ranger. Le placer
dans sa boîte dans un endroit sec et propre. Ne jamais ranger l’appareil
lorsqu’il est encore chaud ou toujours branché. Utiliser le rangement du
cordon situé sur l’arrière de l’appareil pour ranger le cordon
d’alimentation lorsqu’il ne sert pas. Ne jamais enrouler le cordon serré
autour de l’appareil. Ne pas tendre le cordon à l’endroit où il est
connecté à l’appareil dans la mesure où ceci risquerait d’effilocher le
cordon et de le faire casser.
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18. Extreme caution should be exercised when using containers
constructed of materials other than metal or glass. 

19. Do not store any materials, other than manufacturer’s
recommended accessories, in this Oven when not in use. 

20. Do not place any of the following materials in the Oven: paper,
cardboard, plastic and the like. 

21. Do not cover Crumb Tray or any part of the Oven with metal
foil. This will cause overheating of the Oven.

22. The Toaster Oven is OFF when the Function Control and
the Timer Control are both in the OFF position.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY

2
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GARANTIE LIMITEE D’UN AN
Garantie : Ce produit Russel Hobbs® est garanti par Salton, Inc. contre les défauts de matériaux et de fabrication pour
une période de (1) an à compter de la date d’achat d’origine. La garantie de ce produit couvre uniquement l’acheteur
initial du produit.
Application de la Garantie : Cette garantie sera considérée nulle si le produit a été endommagé par accident durant
le transport, par un usage excessif, par usage abusif, suite à une négligence, une réparation non conforme, un usage
commercial, des réparations entreprises par du personnel non agréé, l’usure normale, ainsi qu’à cause de l’usure, d’un
assemblage non conforme, ou d’une installation ou de réparations négligentes, ou de tout autre cause ne relevant pas
de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette garantie est valable uniquement lorsque le produit a été acheté et utilisé
aux Etats-Unis, elle ne s’applique pas aux appareils qui auraient été utilisés d’une manière non conforme aux instructions
écrites stipulées, ni aux appareils ayant fait l’objet de modifications, ni aux produits ou à des pièces endommagés de la
sorte, et dont le numéro de série a été retiré, modifié, effacé, ou rendu illisible.
Garantie implicite : TOUTE GARANTIE IMPLICITE EN LA POSSESSION DE L’ACHETEUR, EST LIMITEE A UNE DUREE
DE UN (1) AN A PARTIR DE LA DATE D’ACHAT.  Certains états n’autorisent pas les limitations de garantie concernant la
durée d’une garantie implicite, en conséquence, les limitations mentionnées ci-dessus ne s’appliquent pas à tous les
cas.
Exécution de la Garantie : Durant la période de garantie de un an mentionnée ci-dessus, tout produit défectueux
sera soit réparé, soit remplacé par un modèle équivalent reconditionné (selon la décision de la société) lorsque le produit
est réexpédié au centre SAV, soit remboursé du montant indiqué sur le ticket de caisse.  Le produit réparé ou de
remplacement sera garanti pour le restant de la période de garantie de un an, ainsi qu’une période d’un mois
supplémentaire. Il ne sera prélevé aucun frais pour ce type de réparation ou de remplacement.
Service après-vente et réparations : Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez tout d’abord appeler le
numéro vert 1 (800) 233-9054 entre 9h00 et 17h00, Heure GMT - 6, et demander le SERVICE CLIENT, en indiquant que vous
possédez un appareil défectueux. Veuillez mentionner le numéro de modèle RHTOB6 lors de votre appel.
SAV sous garantie (USA) : Il n’y a aucun frais de SAV et d’expédition pour un appareil sous garantie. Appeler afin
d’obtenir l’autorisation de retour de l’appareil le 1 (800) 233-9054.
SAV hors garantie (USA) : Des frais forfaitaires de SAV hors garantie sont établis en fonction du modèle. Ils
comprennent la somme de 12,00 dollars américains pour couvrir les frais d’expédition et de manutention. Vous serez
informé des frais de SAV par courrier. Ces frais doivent être réglés à l’avance dans le cas d’une réparation ou d’un
produit de remplacement.
Produits achetés aux Etats-Unis et utilisés au Canada : Retourner le produit assuré, en veillant à ce qu’il soit
correctement emballé, et en réglant auprès de nos services, les frais d’affranchissement et d’assurance à l’avance, à
l’ordre de l’adresse aux Etats-Unis mentionnée ci-dessous.  Veuillez noter que tous droits de douane/frais d’assurance
sont à votre charge, et que vous devez vous acquitter des frais de droits de douane/ d’assurance à l’avance, auprès de
nos services. 
Risques encourus durant le transport : Nous ne sommes nullement responsables des pertes ou dégâts causés
durant le transport jusqu'à notre établissement.  Pour votre protection, nous vous conseillons d’emballer soigneusement
le produit et de l’assurer auprès de l’établissement se chargeant de l’expédition.  Veillez à bien inclure les éléments
suivants : Tout accessoire lié au problème, votre adresse complète ainsi qu’un numéro de téléphone auquel on peut vous
joindre pendant les heures ouvrables, une note décrivant le problème, une photocopie du ticket de caisse, ou toute autre
preuve d’achat permettant de déterminer le statut de la garantie du produit. Les envois en contre-remboursement ne
sont pas acceptés.

Adresse de réexpédition Pour nous contacter,
de l’appareil : veuillez nous faire parvenir un courrier ou nous appeler :
Attn : Repair Center Salton, Inc.
Salton, Inc. P.O. Box 7366
708 South Missouri Street Columbia, MO  65205-7366
Macon, MO 63552 1-800-233-9054 

Email : Salton@Saltonusa.com
Limitation du recours: Aucun représentant ni personne n’est autorisé à prendre en charge toute responsabilité
incombant à la société, en relation avec la vente de nos produits.  Les défauts, absences de fonctionnement, ou
défaillances d’appareils, ne peuvent nullement faire l’objet de compensations suite à préjudice, contrat, ou loi
commerciale, y compris, et non limitées à la négligence, la responsabilité stricte, une rupture de garantie, ou une rupture
de contrat. Les réparations, remplacements ou remboursements constituent les uniques recours de l’acheteur selon les
termes de la présente garantie. La société Salton ne peut en aucun cas être tenue responsable des
dégâts, pertes, ou frais accidentels ou consécutifs. Certains états n’autorisent pas les exclusions ou limitations
des dégâts accidentels ou consécutifs. En conséquences, les limitations ou exclusions mentionnées ci-dessus ne
s’appliquent pas à tous les cas.
Droits juridiques : La présente garantie vous confère des droits juridiques spécifiques qui sont dans certains cas
complétés par d’autres droits, en fonction des états. 
Pour de plus amples informations sur les produits Salton, visitez notre site web à :  www.eSalton.com

© 2003  Salton Inc.   Tous droits réservés Nº de Pièce 61330
Imprimé en Chine 5/03
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions
should always be followed including the following: 

1. Read all instructions.

2. Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

3. To protect against electrical shock do not immerse cord,
plugs, or appliance in water or other liquid. 

4. Close supervision is necessary when any appliance is used
by or near children. 

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning.
Allow to cool before putting on or taking off parts. 

6. Do not operate any appliance with a damaged cord or
plug or after the appliance malfunctions or has been
damaged in any manner. Contact Consumer Service for
examination, repair or adjustment. 

7. The use of accessory attachments not recommended by
the appliance manufacturer may cause injuries. 

8. Do not use outdoors. 

9. Do not let cord hang over edge of table or counter, or
touch hot surfaces. 

10. Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a
heated Oven. 

11. Extreme caution must be used when moving an appliance
containing hot oil or other hot liquids. 

12. To disconnect, turn the Temperature Control to the lowest
position, turn the Function Control OFF, turn the Timer
Control to OFF; then remove plug from wall outlet. 

13. Do not use appliance for other than intended use. 

14. Use extreme caution when removing Bake/Broil Pan or
disposing of hot grease. 

15. Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break
off the pad and touch electrical parts, creating a risk of
electric shock.

16. Oversize foods or metal utensils must not be inserted 
in a Toaster Oven as they may create a fire or risk of 
electric shock. 

17. A fire may occur if the Toaster Oven is covered or touching
flammable material, including curtains, draperies, walls and
the like, when in operation. Do not store any items on top of
the appliance when in operation. 




